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ZMLUVA O ZAPOZICANI
ZARIADENIA A NAKUPE
CINIDIEL

Tato zmluva o zapoZicani zariadenia a nakupe
Cinidiel (,Zmluva‘) sa uzatvara v stlade s § 659 a
nasl. zakona ¢islo 40/1964 Zb., Obgianskeho za-
konnika v plathnom zneni a zakona g&islo
513/1991 Zb., Obchodného zakonnika v platnom
zneni medzi tymito stranami:

(1) Abbott GmbH & Co. KG., spolo&nost
naleZite registrovana v zhode so zakonmi
Nemecka, sidliaca v Nemecku na adrese
Max-Planck-Ring 2, 65205 Wiesbaden-
Delkenheim, ICO: DE113824221, zapi-
sana v Obchodnom registri spravovanom
Okresnym stidom vo Wiesbadene, vloz-
ka HRA 4888, zastupena
Mgr. Kamila Rothbauerova, Enterprise
Account Manager CR&SR&PL

(.spolo¢nost Abbott"):

Nemocnica Alexandra Wintera n.o., so
sidlom Winterova 66, 921 63 Piestany,
Slovenska republika,

ICO: 36084221,

IC DPH: SK2021704685,

zapisana v registri neziskovych organi-
zacii poskytujucich véeobecné prospes-
né sluzby Obvodného uradu v Trnava,
Cislo VVS/NO 13/2003

zastupena MUDr. Stefan Kéfa, riaditel
nemocnice

(,£Zakaznik”);

Spolo¢nost' Abbott a Zakaznik sa budu dalej spo-
lo¢ne oznacovat' ako ,Strany* a jednotlivo ako
,Strana“.

18 POZICANIE ZARIADENIA
Spolo¢nost  Abbott  tymto  suhlasi
s poskytnutim 1 ks analyzatorov

ARCHITECT i1000sr (,Zariadenie”) Za-
kaznikovi formou bezplatného zapozica-
nia na ucely vyuzitia na OKM v (2) Ne-

EQUIPMENT LOAN AND
REAGENTS PURCHASE
AGREEMENT

This Equipment Loan and Reagents Purchase
Agreement (“Agreement”) is made in accordance
with Section 659 and subs. of the Act No.
40/1964 Coll., Civil Code, as amended, and Act
No. 513/1991 Coll., Commercial Code, as
amended, by and between:

(1) Abbott GmbH & Co. KG., a company
duly registered under the laws of Germa-
ny, with its registered office in Germany,
Max-Planck-Ring 2, 65205 Wiesbaden-
Delkenheim, Identification No.:
DE113824221, registered in the Compa-
nies Register administered by the District
Court of Wiesbaden, Insert HRA 4888,
represented Mgr. Kamila Rothbauerova,
Enterprise Account Manager CR&SR&PL

(“Abbott”);
And

Nemocnica Alexandra Wintera n.o.,
with its office at Winterova 66, 921 63
Piestany, Slovak Republic,

Company’s Registration Number:
36084221,

VAT ID: SK2021704685,

Registered: in the General Beneficial Se-
vices Providing Non-Profit Organizations
Register administrated by the District Of-
fice of Trnava, no.: VVS/NO-13/2003,
resented by MUDr. Stefan Koria, riaditel
nemocnice

(“Customer”);

Abbott and Customer are hereinafter referred to
jointly as “Parties” and individually as a “Party”.

i LOAN OF EQUIPMENT

Abbott hereby agrees to provide 1 ana-
lysers ARCHITECT i1000sr (the
“Equipment”) to the Customer by way of
loan free of charge for its use at OKM v
(2) Nemocnica Alexandra Wintera n.o. in
Piestany(“Site”) for the purpose of per-
forming diagnostic examinations.
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mocnica  Alexandra  Wintera n.o.
v Piestanoch (,Miesto”) na vykonavanie
diagnostickych vysetren.

DODANIE A INSTALACIA

Spolo¢nost Abbott bezplatne doda a na-
instaluje Zariadenie na Mieste. Zakaznik
zaistl, Zze pri instalacii Zariadenia bude
pritomny i néalezite povereny zastupca
Zakaznika. Prevzatie instalovaného Za-
riadenia v podobe pisomného vyjadrenia
tohto zastupcu potom bude jasnym dé-
kazom toho, ze si Zakaznik Zariadenie
prezrel a zistil, Ze sa nachadza v dobrom
stave, je kompletné a je pine pripravené
na vyuzivanie, pre ktoré¢ je uréené.

V zaujme ulah¢enia odovzdania a insta-
lacie Zakaznik poskytne véetok poZado-
vany material, prisluSenstvo (menovite
skontrolované elektrické pripojky), zaisti
pristup a primerané pracovné podmienky
umozZnujuce bezpeéne a rychle vykona-
nie odovzdania a instalécie.

Spolo¢nost Abbott bezplatne zaisti pr-
votné zaskolenie laboratornych technikov
a dalsieho personalu Zakaznika, ktorych
Zakaznik ur¢il na obsluhu a pouzivanie
Zariadenia. Na ziadost spolocnosti Ab-
bott podpiSe Zakaznik alebo jeho nalezi-
te povereny zastupca doklad potvrdzuju-
ci, ze spolo¢nost’ Abbott zaistila riadne
prvotné zaskolenie.

Zmluvne strany konstatuju, ze ku dnu
podpisu tejto zmluvy boli spinene ich po-
vinnosti uvedene v bode 2.1 a2 2.3 tohto
élanku.

VLASTNICKY NAROK

Zariadenie je a zostava vyhradnym
vlastnictvom spolo¢nosti Abbott po cely
¢as platnosti tejto Zmluvy a Zakaznik
nema vo vztahu k Zariadeniu alebo na
zariadeni Ziadne pravo, opravnenie alebo
podiel (s vynimkou prava drzby
apouzivania Zariadenia v zhode
s podmienkami tejto Zmluvy).

RIZIKO A POISTENIE
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4.1

DELIVERY AND INSTALLATION

Abbott will deliver and install, free of
charge, the Equipment at the Site. The
Customer shall procure that a duly au-
thorised representative of the Customer
shall be present at the installation of the
Equipment. Acceptance by such repre-
sentative of installation in the form of a
written receipt shall constitute conclusive
evidence that the Customer has exam-
ined the Equipment and has found it to
be in good condition, complete and fit in
every way for the purpose for which it is
intended.

To facilitate delivery and installation, the
Customer shall provide all requisite ma-
terials, facilities (namely the checked
electric power connections), access and
suitable working conditions to enable de-
livery and installation to be safely and
expeditiously carried out.

Abbott will provide, free of charge, initial
training of the laboratory technicians and
other Customer’s personnel appointed by
the Customer to use or operate the
Equipment. If required by Abbott, the
Customer or its duly authorised repre-
sentative shall sign a receipt confirming
that the initial training was properly pro-
vided by Abbott.

The Parties declare that their obligations
specified in points 2.1, 2.2 and 2.3 of this
Article are already fulfilled on the day of
signature of this Agreement.

TITLE

The Equipment is and shall remain the
exclusive property of Abbott during the
entire term of this Agreement and the
Customer shall have no right, title or in-
terest in or to the Equipment (save the
right to possession and use of the
Equipment subject to the terms and con-
ditions of this Agreement).

RISK AND INSURANCE

Risk in the Equipment shall pass to the
Customer upon delivery. The Equipment




Poistné riziko Zariadenia prechadza na
Zakaznika odovzdanim Zariadenia. Za-
riadenie potom zostane vyhradnym
poistnym rizikom Zakaznika, a to pocas
tejto Zmluvy a pocas akejkolvek dalsej
lehoty, ked bude Zariadenie v jeho drz-
be, uschove alebo pod jeho dohladom,
a2 do jeho vratenia spolognosti Abbott.
Na toto obdobie Zakaznik Zariadenie po-
isti vo vy&ke nie niz8ej nez je plna cena
nahrady tohto Zariadenia.

Zakaznik spolo¢nosti Abbott pisomne
ihned ohlasi akukolvek nehodu alebo
poskodenie vzniknuté v dosledku alebo v
spojeni s drzbou alebo pouzivanim Za-
riadenia Zakaznikom pod'a tejto Zmluvy.

POVINNOSTI ZAKAZNIKA

Zakaznik pogas platnosti tejto Zmluvy:

511 zaisti, aby sa Zariadenie nacha-
dzalo a pouzivalo vo vhodnom
prostredi (zodpovednost Zakaz-
nika sa tyka aj kvality siete, ak je
Zariadenie néleZite napojené na
privod elektrickej energie), Ze sa
pouZiva iba na Ucely, na ktoré je
uréené, a Ze je obsluhované na-
lezitym sposobom vyskolenymi
kvalifikovanymi pracovnikmi v
zhode s pokynmi
a odporganiami vyrobcu a Vv
zhode so zasadami riadnej labo-
ratérnej prace as akymkolvek
prislusnym ustanovenim alebo
predpisom platnym v danom ca-
se,

bude vykonavat pravidelnu
Udrzbu Zariadenia podla pre-
vadzkovej prirucky dodanej spo-
lognostou Abbott; v pripade po-
ruéenia tejto povinnosti je Za-
kaznik zodpovedny za akékolvek
gkody  vzniknuté v dosledku
chybného fungovania Zariadenia
a zaroven za vdetky naklady
vzniknuté spoloénosti Abbott pri
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shall remain at the sole risk of the Cus-
tomer during the term of this Agreement
and any further term during which the
Equipment is in the possession, custody
or control of the Customer, until such
time as the Equipment is redelivered to
Abbott. During such period the Customer
shall effect and maintain the insurance of
the Equipment to a value not less than
the full replacement value thereof.

The Customer shall give immediate writ-
ten notice to Abbott in the event of any
accident or damage arising out of or in
connection with the Customer's posses-
sion or use of the Equipment under this
Agreement.

CUSTOMER RESPONSIBILITIES

The Customer shall during the term of
this Agreement:

511 ensure that the Equipment is
kept and operated in a suitable
environment (the Customer's re-
sponsibility covers the quality of
the network as long as the elec-
tricity power properly enters the
Equipment), used only for the
purposes for which it is de-
signed, and operated in a proper
manner by trained competent
staff in accordance with the
manufacturer's instructions and
recommendations and in ac-
cordance with the rules of proper
laboratory practice and any ap-
plicable statute or regulation
from time to time in force,

conduct the regular maintenance
of the Equipment in accordance
with the Operational Manual de-
livered by Abbott and, should the
Customer fail to do so, be liable
for any damages incurred as a
result of inaccurate functioning of
the Equipment and also for all
costs incurred by Abbott in con-
nection with the repair of the
Equipment;

retain the Equipment at all times
at the Site and not move or at-
tempt to move any part of the




oprave Zariadenia:

bude Zariadenie drzat po cely
Cas na Mieste a nepresunie ani
sa nepokusi presunut’ akukolvek
sUcast' Zariadenia na iné miesto
bez predchadzajliceho pisomné-
ho suhlasu spolo&nosti Abbott:

umozni spolotnosti Abbott a jej
nalezite poverenému z&stupcovi
prekontrolovat' Zariadenie
Vv primeranom ¢ase ana tento
tcel mu umozni vstup do priesto-
ru, kde je Zariadenie umiestne-
né, umoZni mu zodpovedajlci
pristup a poskytne vybavenie pre
tuto kontrolu;

bez predchadzajuceho pisomné-
ho suhlasu spolo&nosti Abbott
nevykona ani nepovoli Ziadnu
Upravu alebo pristavbu
Kk Zariadeniu.  Opravnenie a
vlastnicke pravo na akékolvek
nahrady, vymeny, renovacie a
dodatky urobené v alebo na Za-
riadeni po vykonani zmienenych
Uprav Zariadenia bezodkladne
ziskava spoloénost' Abbott:

bez predchadzajuceho pisomné-
ho suhlasu spolo&nosti Abbott sa
nevzda kontroly nad Zariadenim,
nepreda ho, ani ho neponukne
na predaj, neumozni zalozné
pravo, nebude nim rugit, nepre-
najme ho, neposkytne na pouzi-
tie ani ho nepozitia;

nenecha ani nepovoli, aby bolo
Zariadenie skonfikované, zha-
bané alebo odobrané zo Z&kaz-
nikovej drzby alebo mimo jeho
kontrolu z dévodu exekucie ale-
bo iného pravneho postupu:
v pripade, Ze je Zariadenie tymto
sposobom skonfiskované, zha-
bané alebo odobrané, Zakaznik
0 tom ihned informuje spolog-
nost’ Abbott a na svoje naklady
vynalozi véetky snahy
na okamzité uvolnenie Zariade-
nia a spolo¢nost’ Abbott odgkod-
ni za vsetky vsuvislosti stym
vzniknuté straty, atraty, poplatky,
skody a vydaje (vratane vydajov
spojenych s pravnym procesom);

Equipment to any other location
without Abbott's prior written
consent;

permit Abbott by its duly author-
ised representative to inspect the
Equipment at all reasonable
times and for such purpose to
enter upon any premises at
which the Equipment may be Io-
cated, and shall grant reasona-
ble access and facilities for such
inspection:;

not without Abbott's prior written
consent perform or permit any
modification of or addition to the
Equipment. Title and property in
all substitutions, replacements,
renewals and additions made in
or to the Equipment shall vest in
Abbott forthwith upon incorpora-
tion thereof in the Equipment;

not without the prior written con-
sent of Abbott part with control
of, sell or offer for sale, pledge,
mortgage, lease, let to use, or
lend the Equipment;

not suffer or permit the Equip-
ment to be confiscated, seized or
taken out of its possession or
control under any distress, exe-
cution or other legal process, but
if the Equipment is so confiscat-
ed, seized or taken, the Custom-
er shall forthwith notify Abbott
thereof and shall at its sole ex-
pense use its best endeavours to
procure an immediate release
therefrom and shall indemnify
Abbott against all losses, costs,
charges, damages and expenses
(including legal expenses) in-
curred in respect thereof;

due to technical complexity of
the Equipment, not use without
prior Abbott' authorization the
Equipment for any diagnostic
sets (including reagents and ac-
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5.1.8 vzhladom na technicku zlozZitost
nebude Zariadenie bez predcha-
dzajuceho opravnenia od spo-
lo¢nosti Abbott pouzivat na iné
diagnostické supravy (vratane
¢inidiel a prislusenstva) nez su
Cinidla alebo iné diagnostické
supravy povolené spolo¢nostou
Abbott (alebo jej zmocnencom).

Zakaznik potvrdzuje, Ze spolo¢nost Ab-
bott ma pravo Zariadenie z Miesta odin-
stalovat' kedykolvek po¢as obdobia plat-
nosti tejto Zmluvy aj po€as obdobia, ked
je Zariadenie v drzbe, uschove alebo pod
kontrolou Zakaznika, v pripade Zakazni-
kovho poruSenia jeho zavazkov ustano-
venych v bodoch tejto Zmluvy.

ZARUKA A UDRZBA/PODPORA

Spolo¢nost Abbott vynalozi vSetku sna-
hu, aby bezplatne opravila akukolvek po-
ruchu na Zariadeni, ktora sa prejavi po
odovzdani a instalacii pod podmienkou,
Ze Zakaznik bude spolo¢nost Abbott
o poruche v spravny ¢as informovat a ze
porucha nie je dbsledkom nespravneho
pouzivania, zanedbania, prerobenia, zle-
ho zaobchadzania alebo neopravnenej
manipulacie kymkolvek inym nez perso-
nalom poverenym spolo¢nostou Abbott.

Strany suhlasia, Zze zasoby materialu pre
Zariadenie (ako je to uvedené v suvislosti
so Zariadenim v cenniku vyrobkov spo-
lo¢nosti Abbott) nespadaju pod bezplatné
zapoziCanie podla tejto Zmluvy. Zakaznik
si ale tieto zasoby materialu mdze od
spolo¢nosti Abbott nakupit podla katalo-
gu vseobecnych vyrobkov na zaklade ob-
jednavky zadanej Zakaznikom a prijate]
spoloénostou Abbott.

ZODPOVEDNOST ZA SKODY

Podliehajuc Vy$sej moci (ako je defino-
vana v oddiele 374 Obchodného zakon-
nika) zodpovedaju obe Strany za aké-
kolvek skody (vratane skutoéného po-
Skodenia a zmareného zisku) spésobené
druhej Strane poruSenim zavazku, po-
Ziadavky alebo zaruky stanovenej v tejto
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cessories) other than the Rea-
gents or other diagnostic sets
permitted by Abbott (or Abbott's
assignee).

The Customer acknowledges that Abbott
has the right to uninstall the Equipment
from the Site at any time during the term
of this Agreement and any further term
during which the Equipment is in the
possession, custody or control of the
Customer, in the case of breach by the
Customer of its obligation set forth in any
provision of this Agreement.

EQUIPMENT WARRANTY AND SUP-
PORT/MAINTENANCE

Abbott shall use reasonable endeavours
to remedy, free of charge, any defect in
the Equipment which manifests itself
from delivery and installation, provided
that the Customer notifies Abbott of any
defect in due course and the defect did
not materialise as a result of misuse, ne-
glect, alteration, mishandling or unau-
thorised manipulation by any person oth-
er than Abbott's authorised personnel.

The Parties agree that the supply materi-
als for the Equipment (as listed in relation
to the Equipment in the price list of the
Abbott's products) are not covered by the
free of charge loan according to this
Agreement. The Customer can, however,
purchase such supply materials from Ab-
bott according to the general product
catalogue on the basis of a purchase or-
der issued by the Customer and accept-
ed by Abbott.

LIABILITY FOR DAMAGE

Subject to the cases of Force Majeure
(as defined in Section 374 of the Com-
mercial Code), either Party hereto shall
be liable for any damages (including real
damage and lost profits) caused to the
other Party by a breach of any obligation,
representation, or warranty set forth in
this Agreement (including its Schedules),
or in any certificate, or other writing, or in
applicable law or regulation (“Damages”).
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Zmluve (vratane jej Dodatkov), alebo v
inom doklade alebo pisomnosti, alebo
v prislusnom zakone ¢i ustanoveni
(,Skody").

NAKUP CINIDIEL

Strany sUhlasia, Ze Zakaznik si pocas
platnosti tejto Zmluvy nakupi od spo-
loénosti Abbott, alebo od tretej strany,
ktora bude so spolo¢nostou Abbott
spolupracovat’ a ktortl spolo¢nost Ab-
bott uréi, ¢&inidla, ktorych zoznam
akupne ceny su uvedene v Prilohe
¢.1, ktora je neoddelitefnou sugastou
tejto Zmluvy (,Cinidia").

Abbott alebo tretia strana uréena spolo¢-
nostou Abbott Cinidla doru¢i Zakaznikovi
podia objednavky nalezite zadanej Za-
kaznikom a dorucenej a prijatej spoloc-
nostou Abbott alebo tretou stranou urce-
nou spolognostou Abbott. Zakaznik su-
hlasi, ze za dodané Cinidla zaplati sumu
fakturovanu spoloénostou Abbott alebo
tretou stranou stanovenou spoloénostou
Abbott.

Zakaznikova platba podfa vy$sie uvede-
ného oddielu 8.2 bude v EUR a bude
prevedena prevodom na bankovy ucet
uvedeny spolotnostou Abbott alebo tre-
tou stranou uré¢enou spoloénostou Ab-
bott na danej fakture, pri¢om lehota
splatnosti bude 120 dni od datumu vy-
stavenia faktury. Vsetky platby vykonané
Zakaznikom podla tejto Zmluvy su splat-
né v plnej vyske bez zrazky, vzajomneho
vyrovnania alebo protinaroku

z akéhokolvek dévodu.

PLATNOST

Tato Zmluva nadobuda  platnost
a ucinnost okamihom jej podpisu obi-
dvoma Stranami aje dohodnuta sa na
neurditt lehotu s tym, Ze bude platit’ mi-
nimaine pat  (5) rokov (,Minimalne ob-
dobie"). Potas trvania Minimalneho ob-
dobia

nie je ziadna zo Stran opravnena tuto
Zmluvu ukongit.

8.
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10.1

PURCHASE OF REAGENTS

The Parties agree that the Customer will
purchase during the term of this Agree-
ment, from Abbott or a third party co-
operating with and indicated by Abbott,
Reagents listed including their purchase
prices in the Annex No. 1 that constitutes
an inseparable part of this Agreement
(“‘Reagents”).

Abbott or a third party indicated by Ab-
bott will deliver the Reagents to the Cus-
tomer according to the purchase order
duly issued by the Customer and deliv-
ered to and accepted by Abbott or a third
party indicated by Abbot. The Customer
agrees to pay the amounts invoiced by
Abbott or a third party indicated by Ab-
bott for the delivered Reagents.

Customer's payments under Section 8.2
above shall be made in EUR and trans-
ferred to a bank account designated by
Abbott or a third party indicated by Ab-
bott in the given invoice within the period
of 120 days of the day of its issuance. All
payments to be made by the Customer
under this Agreement are payable in full
without deduction, withholding, set-off or
counterclaim for any other reason what-
SOever.

TERM

This Agreement shall become valid and
take effect immediately upon execution
by both Parties hereto and has been
agreed for an infinite period of time, with
the minimum period of validity being five
(5) years (‘“Minimum Term"). During

the Minimum Term, no Party hereto

shall be entitled to terminate this
Agreement.

TERMINATION

Subject to Article 9 above, either Party
can terminate this Agreement after the
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UKONCENIE

S prihliadnutim na ¢élanok 9 moze ktora-
kolvek Strana ukonéit' tato Zmluvu po
uplynuti Minimalneho obdobia tak, Zze nie
menej nez tri (3) mesiace vopred odo-
vzda druhej Strane pisomné oznamenie
o ukonceni (,Oznamenie o ukonéeni*).
Vypovedna lehota zacina prvym driom
kalendarneho mesiaca, ktory nasleduje
po mesiaci, v ktorom bolo Oznamenie o
ukonéeni doru¢ené druhej Strane.

Okrem ustanovenia v oddiele 10.1, ma
spoloénost’ Abbott navy$e pravo, bez to-
ho aby boli dotknuté jej dalSie dostupné
prava alebo opatrenia, ihned ukongit' tuto
Zmluvu (ako celok alebo jej ¢ast) odo-
vzdanim pisomného Oznamenia o ukon-
Ceni Zakaznikovi s okamzitou platnostou
ak:

10.2.1 Zakaznik bude meskat
so zaplatenim akejkol-
vek platby splatnej v
prospech spolo¢nosti
Abbott; alebo

10.2.2 Zakaznik porusi akukol-
vek podmienku tejto
Zmluvy a k spokojnosti
spolo¢nosti Abbott poru-
Senie nenapravi do tri-
dsiatich (30) dni po do-
ru¢eni pisomného upo-
zornenia spolocnosti
Abbott  pozadujluceho,
aby tak urobil.

PRAVO A RIESENIE SPOROV

Zostavenie, platnost a plnenie tejto
Zmluvy sa riadia zakonmi Slovenskej re-
publiky.

VSEOBECNE

0.2

1.

12

12.1

end of the Minimum Term by giving the
other Party not less than three (3)
months termination notice (“Termination
Notice”) in writing. The notice period
shall commence on the first day of the
calendar month following the month in
which the Termination Notice was deliv-
ered to the other Party.

In addition to the provision in Section
10.1, Abbott shall have the right, without
prejudice to any other right or remedy
which may be available to it, to terminate
this Agreement (in whole or in part)
forthwith by Termination Notice with im-
mediate effect in writing to the Customer
if:

10.2.1 the Customer defaults in
any of its payment obli-
gations to Abbott; or

10.2.2 the Customer commits a

breach of any terms of
this Agreement and fails
to remedy the same to
Abbott’s satisfaction
.within thirty (30) days of
receiving written notice
from Abbott requiring it
to do so.

GOVERNING LAW AND DISPUTE
RESOLUTION

The construction, validity and perfor-
mance of this Agreement shall be gov-
erned by the laws of the Slovak Republic.

GENERAL

This Agreement constitutes the entire
agreement between the Parties with re-
spect to its subject matter and super-
sedes any prior agreement, understand-
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12.3
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Tato Zmluva predstavuje celkovi dohodu
adohovor medzi Stranami vo vztahu
k jej predmetu a nahradza vSetky pred-
chadzajlce Ustne alebo pisomné zmluvy,
dohody alebo dohovory (ak su) medzi
Stranami. Ziadne zmeny, upravy, alebo
dodatky tejto Zmluvy nie su platné, ak
nemaju pisomnu formu a nie sy podpi-
sané oboma Stranami.

Vsetky podmienky a ustanovenia tejto
Zmluvy su zavazné a nadobudajli plat-
nost v prospech oboch Stran a ich pri-
slusnych nasledovnikov a zmocnencov.
Této Zmluva, ani Ziadne z prav, vyhod
alebo zavazkov Stran podla tejto Zmluvy
nemézu byt prevedené, ani povinnosti
nemoZu byt delegované bez predcha-
dzajuceho pisomného sthlasuy druhej
Strany tejto Zmluvy; ale pod podmien-
kou, Ze Abbott méze previest alebo de-
legovat svoje prava, vyhody alebo za-
vazky podla tejto Zmluvy na dcérsku
alebo pridruzenu spolocnost bez tohto
suhlasu a tymto prevodom na danu deér-
sku alebo pridruzend spolo¢nost’ sa au-
tomaticky prevadzaju vsetky tieto prava,
vyhody a zavazky.

Nevykonatelnost alebo neplatnost’ aké-
hokolvek ustanovenia tejto Zmluvy ne-
ovplyviuje vykonatelnost alebo platnost’
akehokolvek iného ustanovenia tejto
Zmluvy.

Vsetky vyhlasenia, zaruky, dohody a za-
vazky obsiahnuté v tejto Zmluve alebo
v akejkolvek dalse; listine doru¢enej pod-
la tejto Zmluvy su platne aj po ukonéeni
zamyslanych  transakcii podla tejto
Zmluvy, napriek akémukolvek skdmaniu
jednej zo Stran.

Tato Zmluva bola vyhotovena v dvoch
dvojjazy¢nych anglicko-slovenskych rov-
nopisoch, ktoré su véetky povazované za
originaly. Kazda strana dostane jeden
rovnopis. V pripade akéhokolvek rozporu
medzi anglickou a slovenskou verziou
ma prednost slovenska verzia.

2.2

12.3

12.4

12.5

ing or arrangement (if any) between the
Parties, whether oral or in writing. No
changes or modifications of, or additions
to this Agreement shall be valid unless
such changes, modifications or additions
shall be in writing and signed by the Par-
ties hereto,

All of the terms and conditions of this
Agreement shall be binding upon and in-
ure to the benefit of the Parties hereto
and their permitted successors and as-
signs. Neither this Agreement nor any of
the Parties’ rights, interests or obligations
hereunder may be assigned, nor any du-
ties delegated, without the prior written
consent of the other Party to this Agree-
ment; provided, however, that Abbott
may so assign or delegate its rights, in-
terests and obligations hereunder to a
subsidiary or affiliate without such con-
sent, and any such assignment shall au-
tomatically transfer to such subsidiary or
affiliate all such rights, interests and obli-
gations.

The unenforceability or invalidity of any
provision of this Agreement shall not af-
fect the enforceability or validity of any
other provision of this Agreement.

All - representations, warranties, cove-
nants and obligations contained in this
Agreement or in any other document de-
livered pursuant to this Agreement shall
survive the consummation of the transac-
tions contemplated hereby, notwithstand-
ing any investigation by any Party.

This Agreement has been drawn up in
two English-Slovak counterparts, each of
which shall be deemed to be original,
Each Party shall receive one counterpart.
In case of any discrepancy between the
English version and the Slovak version,
the Slovak version shall prevail.

(SIGNATURES FOLLOW ON THE NEXT
PAGE)




(PODPISY NASLEDUJU NA DALSEJ DULY EXECUTED:
STRANE)

NALEZITE VYHOTOVENE:

V mene | For and on behalf of

Abbott GmbH & Co. KG ABBOTT GmbH & Co. KG
Diagnostics Division
Max-Planck-Ring 2
65205 Wiesbaden-Delkenhaim

- e T R -

Meno | Name: Mgr. Kamila Rothbauerova

Funkcia| Title: Enterpri}s(e,ﬁ.ccount Manager CR&SR&PL
Miesto| Place: _ # # /£ 2~

Déum|Dated: 29 07 »~ 777

V mene | For and on behalf of

Nemocnica Alexandra Wintera n.o.

Meno | Name: MUDr. Stefan Kona

Funkcia| Title: riaditel | executive director
Miesto| Place:
Datum | Dated: _£7 T p A7
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